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[摘 要] 本文探讨了 AI技术对翻译教学模式的重构路径，分析了机器翻译、计算机辅助翻译工

具及智能评测系统在教学实践中的应用现状。研究提出，AI环境下译者能力培养应围绕技术素

养、批判性思维和跨学科整合三个维度展开，强调译后编辑能力、质量把控意识和持续学习机

制的重要性。在此基础上，文章提出课程体系重构、师资培训、校企协作等具体改革策略，并

对大语言模型时代译者角色转型及潜在风险进行前瞻性讨论。研究表明，翻译教学改革的核心

在于建立人机协同的培养体系，使译者从单纯的语言转换者转变为具备技术运用能力和项目管

理意识的复合型人才。
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Abstract: This paper discusses the path of AI-driven reconstruction of translation teaching modes, and
analyzes the application status of machine translation, computer-aided translation tools and intelligent
evaluation systems in teaching practice. The study proposes that the cultivation of translator competence
in the AI environment should focus on three dimensions: technical literacy, critical thinking and
interdisciplinary integration, emphasizing the importance of post-editing ability, quality control
awareness and continuous learning mechanisms. On this basis, this paper puts forward specific reform
strategies including curriculum system reconstruction, teacher training and school-enterprise
cooperation, and conducts a forward-looking discussion on the role transformation of translators and
potential risks in the era of large language models. The research shows that the core of translation
teaching reform is to build a human-machine collaborative training system, transforming translators from
mere linguistic converters into compound talents with technical application ability and project
management awareness.
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引言

翻译行业正经历技术驱动的深刻变革。神经机器翻译的

精度提升、大规模语料库的普及以及智能辅助工具的广泛应

用，改变了翻译工作的流程与标准，也对译者的知识结构和

能力要求提出新的挑战。高校英语翻译教学长期侧重语言对

比分析和文本理解训练，对技术工具的系统性教学相对薄弱，

导致毕业生在就业市场面临技能错配困境。机器翻译质量的

快速提升引发了关于译者价值的讨论，但实践表明，复杂语

境下的文化传递、语用判断和创造性表达仍然依赖人类译者

的专业介入。翻译教学改革的关键不在于抵制或迎合技术，

而在于重新定义译者在人机协同体系中的角色，培养学生运

用技术工具的能力、识别机器局限的判断力以及应对行业变

化的适应性。本文从教学模式重构、能力培养路径和实施策

略三个层面展开分析，探讨如何在 AI 环境下构建更具前瞻

性和实效性的翻译人才培养体系。

1 AI技术对英语翻译教学模式的重构

1.1 传统翻译教学模式的局限与 AI技术的介入

传统翻译教学以教师讲解、学生练习、集体讨论为主要

形式，在理论知识传授方面有其价值，但实践环节存在明显

短板。课堂时间有限，学生的翻译作业往往需要等待数日才

能得到反馈，教师批改也难以覆盖所有译文细节。更关键的

问题在于教学与实际工作场景脱节，行业中早已普遍使用
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CAT工具、术语库和机器翻译系统，但多数学生直到毕业都

缺乏系统的工具训练。AI 技术的介入为这些问题提供了解决

方案。神经机器翻译能为学生提供即时的参考译文，智能评

测系统可在提交后迅速给出错误标注和改进建议，语料库检

索工具帮助学生快速查找专业术语的规范译法[1]。技术改变

了教学的时空限制，让学生能够在课外进行大量实践并获得

及时反馈，从而形成教师引导方向、技术支持训练、学生自

主探索的新型教学生态。

1.2 AI环境下翻译教学的混合式教学设计

混合式教学的核心在于重新设计学习流程以充分发挥

技术优势。一个可行的模式是将知识讲解和工具操作放在线

上完成，学生通过教学视频掌握基本技能，课堂时间则用于

项目协作和难点攻克。例如在法律翻译课程中，教师提前录

制法律文本特点和常见陷阱的讲解视频，学生课前观看并使

用 CAT工具完成合同初译，系统自动标注出术语不一致、

数字错误等问题。课堂上教师直接调取典型错误进行分析，

引导讨论机器翻译在法律语境中的可靠性边界。项目式学习

在这个框架下尤为有效，学生组成小组承接模拟翻译项目，

从术语库构建、风格指南制定到译文质检、客户沟通，全程

使用行业标准工具。评价方式也随之改变，传统的期末笔译

考试难以反映学生的真实能力，取而代之的是过程性评估，

系统记录学生使用工具的熟练度、译文修改的迭代次数、对

机器译文的采纳率和改写质量，这些数据比单次考试成绩更

能说明实际水平。

2 AI驱动的译者核心能力培养路径

2.1 译者的技术素养与工具应用能力

技术素养不等于会操作软件，而是理解工具的工作原理

和适用边界，知道在什么情况下用什么工具、如何配置参数

以获得最佳效果。以 CAT工具为例，初学者往往只会启动

项目和查看翻译记忆库的匹配结果，但熟练译者懂得如何设

置匹配阈值、清洗语料、建立术语规则以避免误匹配。机器

翻译的后编辑是当前市场需求量最大的技能之一，后编辑要

求译者快速判断机器输出是否可用，对可接受的译文只做最

小必要修改，而不是推倒重来。这需要培养一种新的工作节

奏，先通读机器译文找出明显错误，再逐句判断是轻度修改、

重度改写还是重新翻译[2]。术语管理是另一个被低估的能力，

大型项目中术语不统一会导致严重质量问题，学生需要学会

从源文件中提取术语、查证规范译法、录入术语库并设置自

动替换规则。更深层的技术素养体现在对 AI 局限性的认识

上，机器翻译在处理隐喻、反讽、文化专有项时容易出错，

在法律、医学等高风险领域必须经过人工核查。培养这种能

力需要大量实践，必须让学生在真实或高仿真的项目中反复

使用、犯错、总结，逐步建立起对技术的准确判断。

2.2 批判性思维与译文质量把控能力

机器翻译的普及并未降低对译者判断力的要求，反而使

其成为核心竞争力。当机器能够生成流畅但可能有误的译文

时，译者的价值就体现在能否识别错误、判断严重程度并做

出恰当处理。机器翻译的典型错误包括语义偏差、语用失当

和文化误译，学生需要通过对比分析训练来提高识别能力。

更重要的是培养译文质量意识，不同场景对质量的要求不同，

内部参考资料可以接受粗糙的机器译文，面向客户的营销文

案则必须经过精细打磨。译者要学会评估成本收益，哪些地

方必须人工干预，哪些地方机器输出已经足够好。这种判断

力的培养离不开对源语的深度理解和对目标语的敏锐感知，

前者要求译者能够识别源文本的隐含意义、语气色彩和修辞

手法，后者要求译者对目标语的表达习惯、搭配规律和文体

差异有充分把握。批判性思维还体现在对翻译策略的选择上，

直译、意译、改写、阐释各有适用场景，译者需要根据文本

功能和读者需求做出决策。

2.3 跨学科知识整合与持续学习能力

翻译从来不是纯粹的语言转换，而是跨领域知识的综合

运用。AI工具能够提供术语建议，但无法替代译者对专业领

域的理解[3]。一个没有医学背景的译者即使使用最先进的工

具，也难以准确翻译临床试验报告，因为很多判断需要依赖

对疾病机理、药物作用和研究设计的认知。这就要求翻译教

学不能局限于语言课程，而要引导学生建立专业方向意识，

在法律、金融、科技等领域中选择一到两个方向深耕，系统

学习相关知识并积累术语资源。跨学科能力的培养需要课程

设置上的支持，例如开设法律翻译工作坊邀请律师和资深译

者共同授课，或者与医学院合作开设医学文献翻译课程。更

重要的是培养学生的自主学习能力，因为翻译工作中会不断

遇到新领域和新概念，译者必须能够快速查找资料、理解背

景、做出合理判断。AI技术本身的快速发展也要求译者保持

学习状态，大语言模型的能力边界在不断扩展，新的辅助工

具层出不穷，译者需要持续关注技术动态并评估其对工作流

程的影响。跨文化交际能力在全球化背景下尤为重要，译者

不仅要理解两种语言，还要理解两种文化的思维方式、价值

观念和表达习惯，这种能力无法通过短期培训获得，需要长

期的阅读积累、跨文化交流和案例研讨。

3 AI环境下英语翻译教学改革的实施策略与展望

3.1 教学改革的具体实施路径

课程体系的调整是改革的首要任务。传统的翻译课程以

英汉翻译、汉英翻译为主，按文本类型或主题分类，这种划

分方式已不能适应行业需求。新的课程体系应该包括翻译技

术应用作为必修课，系统讲解 CAT工具、机器翻译、术语

管理和质量评估工具的使用，并设置译后编辑理论与实践专
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门训练学生处理机器译文的能力。同时增加翻译项目管理课

程，让学生了解从接单、报价到质检、交付的完整流程。教

学资源建设方面，需要购买或开发适合教学的 CAT平台，

建立分领域的平行语料库供学生检索学习，收集整理各类翻

译案例形成案例库。师资队伍建设是改革成败的关键，许多

教师自身缺乏技术工具使用经验，需要通过培训、企业实践

或与行业译者合作来提升技术素养[4]。校企合作不应停留在

实习基地建设层面，而要深入到课程设计和项目实施中，企

业提供真实翻译项目，学生在教师指导下完成，企业给予反

馈，形成多方共赢的机制。

3.2 未来发展趋势与挑战应对

大语言模型的出现标志着 AI 翻译进入新阶段，这类模

型在理解语境、处理长文本和生成自然译文方面有显著优势，

但模型输出的流畅性可能掩盖事实性错误，译者需要更强的

判断力来识别看起来对但实际有问题的译文。从长远看，译

者的角色正在从翻译执行者转向翻译项目管理者和语言质

量顾问，更多的基础翻译工作由机器完成，译者负责制定翻

译策略、监控质量、处理复杂案例和与客户沟通。这种转变

要求翻译教学不能只关注语言技能，还要培养项目管理、客

户沟通、质量标准制定等能力[5]。技术依赖是一个值得警惕

的问题，过度依赖工具可能削弱学生的语言感知能力和独立

思考能力，因此教学中需要设置无工具翻译环节，让学生在

没有任何辅助的情况下完成翻译，以锻炼基本功。创造性是

人类译者相对于机器的优势所在，教学中应鼓励学生尝试多

种译法、探索不同表达方式。面对技术快速迭代，翻译教学

不可能完全同步，更现实的做法是培养学生的适应能力和学

习能力，使其能够快速掌握新工具、理解新技术并将其融入

工作流程。

4 结论

AI 技术对翻译行业的影响已从工具层面深入到工作模

式和能力要求层面，翻译教学必须主动应对这一变化。改革

的核心不在于技术本身，而在于重新定义译者的角色和价值。

在人机协同的框架下，译者需要具备技术运用能力、质量判

断能力和持续学习能力，从单纯的语言转换者转变为翻译项

目的管理者和语言质量的把控者。教学改革应从课程体系、

教学模式、师资建设和评价机制等多方面入手，将技术工具、

专业知识和实践能力有机整合，建立起理论与实践并重、技

术与人文融合的培养体系。技术进步不会消解译者的价值，

但会淘汰那些无法适应变化的从业者。翻译教学的使命就是

帮助学生建立技术素养、培养批判性思维、拓展跨学科视野，

使其能够在技术快速迭代的环境中保持竞争力，成为既懂技

术又懂语言、既能执行又能管理的复合型翻译人才。
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